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39. Kymno uHaewbiMmLue yPOK: Y nailpem-Bnak

l. Text

Mapuii Mynalte MKMbIHAP Nalipem KUHAE AeHe Kbl1AANTbiH: YIMHAe napem, Y nyybimblLl,
Wbike Kyco. «<KnHAe Aey Kyry oT Mi», — MaHeLww Mapui Kanblk.

YruHae naMpembiM OXHO YyprKa-copna TyHanme
KeUblH, KYyrapHAH, MNavpem/eHbIT, a KbiI3bIT 2-W0
aBryctolto, UNAH KedblH, nanemaart. Tbl KeyblH Yy
NoXaw rblv4 KUHAbIM KY3LWTbIHbIT, CbipaM LLIOATEHBbIT.
EwbiwTe 3H Kyry eH an’e nanpembiw NYyMbIHAK YHKMO
KapT Kyrbi3a cOpTam YyKTeH Aa toMbl/laH neneLwTeH, y
KUHAbINAH TaywTeH. KXo KyHAemblwTe AN Kanblk
KYCOTbILWKO NeKTblH, [lepke toOMbllaH KymanblH,
HagblpblM MNy3H. Taye Tbl NAaMpPeMmblH CbIHXe W3UL
BecTypnd. Tuae KeyblH y NApeHTbIM KYHYEeH OHYaT,
TblNieY Bapa rbiHa TyAbIM KOYKaW TyHanbIT. Nanpem
OCbIreyblH MOHYaLL ONTaT, TOWTbIEeHbIM YXKbIH NypTarT.
tOMblnaH nenewTbiMeke, yrMHAE 4vec geHe (MmenHa
KbIWbI/, CAa/ZIMAaMyHO, Tyapa, nypa, Myh, Kon,
KaMbIKBYCO Wb/, Y MaK4yacacka, @MblK) TOWTbIeHbIM
WapHeH, Wyrapnasake KaaT. Bec TyHAW Kalbiwe
POOO-TYKbIMbILWTBLIH  WYrapbIiWT BOKTE@He YyruHae
YecbliM NYKTbIH WbiHAAT. MOHTO NOpTbIAMEKe, TUAE
KeUblH Kyry nawam OrbIT biWTe, narkpem CemblH
spTapar.

*Kan BawTanTme ceMblH MapuUii-BNaKbIH Y MAaNPeM-BNAK LLIOYbIHbIT:

MNenegblly nNapembiM WIOHb  TbIN3biWTe (Meneabll
TbIN3blH) Mapuin 3n mydKo nanpemnat. Tuae BOATbIAO,
KYMbIZIbIM HOATBIWG naiipem. Molwkap-OnawTte naiipem
pyad nnowapbblTe TyHajAew A3 Keye MYYKO LWyhHa.
Typnd Bepe Kanblk MypbiMalbilW, KyLWTbIMaLLbIL,
MoaMallbiW  ywHa. Mapuit acTpaZibiH  WYAbIPXKO-BAaK
narpembim cOpacTapar. CamblpblK-B/laKNaH
STHOAMCKOTEKe apTapanTew. LLlykepTe orbin Moya-BnakbiH
WKeHbIWTbIH «/3n mOp nenegpiw» navpem LOYbIH.
MKbiMLe raHa TyabiMm 2013-wo nitbiwTe YWHYpP Kbiganal
LUKO/bILWTO 3PTapPEeHbIT.
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Mapuii Tanewke Keubim (NaTbip-BAaKbiM LIAPHbIME KeubiM) 26-110
anpenbbiwTe (BYAWOP TbiN3blH) Nanempat. Tuae KeuyblH 1556-wo
MMbILWTE KYrbI’)KaH cap3e geHe KpedanamawTte ManmbixK opbiM apanbime

MKbiMLIe raHa TanewkKke Kedybim 1917-we wuiibiwTe,

roabiM Mapuii Tanewke MONTbIW LWKe BYMXKbIM MNbllTeH. Mapuii-Bnak

Baparke 1991-we

MMbIWTE rbIHA Yrbld MNanemaaw TyHanAblHbIT. Tbl KeYblH MapuM-BNaK
MonTbiwnaH, YymbbinatnaH (Knpos KyHaembice HymbbinaT KypbIKbIWTO
KyManTbiWw spTapantew), YoTkapnaH, AknaTtblpiaH, Aknapcnad, Mamuu-
BepaelinaH ga monbinaHaT KymanbiT 4@ HYHblAAH, NOPbIH LWAPHANTEH,
cyan nawawTnaH TaywTaTt. Mowkap-OnawTte cambipbik-Baak «Mbiii

mapnaa onnem» akuuibim apTapat. TowTepnaawTte, 6ubanoTekbinaLlTe,
LWKON/IALWTE WYKO MEPOMNPUATUIA CaMbIPbIK TYKbIMbIM Mapuii TaneLlke-

BNaK geHe nangapa.

Mapuit TMwiTe Keubim 90-wwe Miina rblv Napemnalwl TyHanbiHbIT. Tuae
Kede 1775-we wuiblH [eTepObyprbilTO /eKWe MKbIMWE Mapui
rpaMmaTuKe geHe KblaganTbiH. TuwTte Keuybim 10-wo gekabpbbiwTe
(Tene TbIN3bIH) 1990-wWwe Wi rbld NanemaaTt. Tuae Keye CblJIHbIMYTbIM
nopaTblwe-BNaKbIM MKBepew yuwa. LLlyko eH TywKaH BO3bIMO Mapna
AVKTAHT aKUMIbILITE WKEHXKbIM Tepra.

Mapwuit Byprem navpem 2002-w0 Wi Tbiy 3pTapantew. Tuge MoTKOY
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CbI/IHE MApUIi Byprem KOHKYpC CeMblH 3pTbile napem. TYpnd KyHAemAnawTe uabiwe Mapum-

BN1aK LUKe BYPremMblLUT AeHe naipemblll TO/LLO eH-BAaKbiM KyaHaapar.

Mo0 Kanblk AeHe NbIpAA Kbi3biTCe NarbiThiluTe swe Yapipamaw naiipemsim, CeHbimalu
Keubim, Mapuin INbIH LWOUYMO KeublXKbIM, A1 TYMredbiM 4a MObiMaT Nasemaar.

Youip-enak mapuli muwme Ke4biH OUKMAHMbIM 803am.
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BeCcTypno

BYWbIM MblLTaLW (-em)
ByALOp

BYALLOP Tbl/3e
AVKTaHT

NnaH Keue
KalbIKBYCO

KOHKYpC

Kpedanamai

KbILLbI

nymreye

Mapuit Byprem nanpem
Mapwuii TaneLlke Keye
Mapwuii TUWTE Keye
MeponpUATUIA
mogmaltu

MOHuYaLL onTaw (-em)
MypbIMaLL

Hazblp

ontau (-em)

op

ocbireye

napemnai (-em)
nak4Jacacka

naTbip

Meneabiw nanpem
neneablll Tbinse

MeTtepbypr

action, act

different

to lay down one’s life, to die
flood, high water

April /see IV.1./

dictation

Saint Elijah’s Day (2 August)
wild birds, wildfowl
competition, contest
fight, battle

heap, pile, stack
anniversary, jubilee

Day of Mari Folk Costume
Day of Mari Heroes

Day of Mari Literacy
event, activity

playing, game

to heat the sauna

singing

donation, sacrifice

to heat

fortress, stronghold

day before, eve

to celebrate

vegetables

strongman, hero
(celebration in June)

June /see IV.1./

Saint Petersburg

NYy4bIMblLL
cap

capse
CeHbimall Keye
copna

cyan

cbipa

Tanewke
TaywrTaw (-em)
Tene Tbinse
TULWITE

TOWTblIeH

TYpno Bepe

Y nyybimbliL
yruHae

YruHge naipem
yprKa
yprka-copna

Vabipamaiw naiipem

Ywryp

wapHanTauw (-em)
wop

wyrap
wyrapnasak(e)
Lbnrke Kyco
3THOAMCKOTEKE

AN nymreye

~

porridge

war

warrior, fighter

Victory Day (9 May)
sickle

good/noble deeds, good
beer

hero

to thank

December /see IV.1./
sign, symbol; letter, character

(spirits of one’s) ancestors,
forefathers

in different places
(celebration in autumn)
new crop, new harvest
(harvest festival)

rye

harvest, rye harvest

International Women’s Day
(8 March)

(village in Mari El,
Russian: Bepx-YwHyp)

to remember

wetland; melted, thawed
grave

to the cemetery

(holiday in autumn)

ethno disco

anniversary of a village

)
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Ill. Grammar

1. Participles + -aH:

The suffix -an — see 2.1V.2. (page 59) — can be attached to the participles to create adjectives
similar, but not identical, in meaning to the participle when used as an adjective. The forms
marked with the suffix -aH in many cases denote a tendency or capacity, rather than a realized
state. It can be attached to all four participles used in Mari: the active participle
in -we/-wo/-wé, the passive participle in -me/-mo/-mé — see 14.111.3. (page 191) for both —the
future-necessitive participle in -waw — see 19.111.6. (page 258) and the negative participle
in -0bime/-0biMmo/-0bimb — see 29.111.1. (page 364).

Verb
noyaw (-am) ‘to open’
unaw (-em) ‘to live’
nypauw (-am) ‘to be afraid’
manau (-em) ‘to sleep’

Participle
noymo ‘opened’
unbime ‘lived’

Derived adjective
noymaH ‘openable’
unbimaH ‘habitable’

nypwo ‘scared, afraid’
manbiwe ‘sleeping’

ayawad ‘timid, fearful’
MasbiWwaH ‘sleepy’

Konbiwaw ‘dying’

Aniwaw ‘coming’
YyapHblabime ‘uninterrupted’
Kynapimo ‘unneeded’

Konblwawax ‘deadly’
nviwalwan ‘future’
YapHblabiMaH ‘constant’
Kynabiman ‘worthless’

Konau (-em) ‘to die’

anaw (-am) ‘to become’
YyapHaw (-em) ‘to stop’
Kynaw (-am) ‘to be needed’

KbI3bIT Mapun-BAaK MAbIMAH KyHAeEMAALWTE

Meneablw napem spTa.

The Flower Festival is being celebrated in
the areas where Maris live now.

Jlyawad angeme KOKNalwTbliHA YKe.

There is not a timid person among us.

Ko/ibllwallaH CUTYaUUMbIWITAT UKTE-BeCbIM
OHa Kofo.

We will not abandon one another, even if
we’re facing a deadly situation.

KynabimaH naiiasiaH Xanbim UT hiomaape.

Don’t waste your time on worthless efforts.

2. Weakened imperative forms:

The suffixes -7 and -gH can be attached to the forms of the imperative second person to add
a more inviting, less commanding tone to a statement. They are predominantly used with
positive forms. Note that the suffixes are separated from the stem with a hyphen in

orthography, and that final vowels of second conjugation verbs are not reduced.

B6apbip, KoAbIWT-A!

Vodyr, listen!

OHublI3a-8, MeMHaH BUIMHA morae siue!

Just look how much our strength has
increased!

OHYO0-AH UMHbbIXKbim!

Oh look at his/her horse!

KobllWTca-AaH, ana-KywWTo Kyc/e aeHe
LUOKTAaT.

Listen, a gusli is being played somewhere.

3. The clitic -(b1)c:

This suffix is realized as -c when attached to words ending in a vowel (naseda ‘you know’ >
nanedac) and as -bic when attached to words ending in a noun (nasem ‘l know’ > nanemeic).
Note that final unstressed -e/-0/-6 is reduced when this suffix is attached to a word (alioeme
‘person’ > alioemoic).
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The suffix is attached to words of different classes, in many cases verbs. A literal translation
is difficult. It can set the focus on the element to which it is attach, and impart various
emotional nuances.

TbiXKe MbllibiH TUTaKAbiIMeMKbiM naseTbic. | You know very well that I’'m innocent.
Mom Moaalwart om nanbic. | don’t even know what to ask.

BasieHTUH MeMHaM OHAA/IbILLbIC. Valentin deceived us.

Mew KyTbIpbI30 akAeMbiC, NblIMOPrax (S)he is very talkative, you could even say
OrbI/ TbiH. that (s)he is a windbag.

4. The clitic -aa:

In addition to the comparative case marker -na (kalsik ‘bird” > kalibikna ‘like a bird’) — see
9.1ll.2. (page 140) — the adverbial marker -na (mamap ‘Tatar’ > mamapna ‘in Tatar’) — see
4.111.9. (page 84) —the plural marker -n1a (8ep ‘place’ > gepa ‘places’) — see 18.111.3. (page 242)
—and an unproductive derivational suffix -na (wyeap ‘grave’ > wyzapna ‘graveyard’), there is
also a clitic -7a in Mari with a different range of applications. This suffix is stressed, and
connected to stems in the same manner analogous to the other suffixes in -sa.

This suffix is frequently attached to spatial adverbs, or to nouns marked with the illative or
inessive case. It weakens a spatial reference. When attached to adverbs or nouns with an
illative meaning (movement towards), it marks that a movement is carried out in a direction,
towards a target, but not all the way into/up to it. When it is attached to adverbs or nouns
with an inessive meaning, the spatial reference is widened to a greater area, to the
surroundings of the noun, etc.

KyL(Ko) where (to)? KyLKblNa in what direction?

there (movement towards there, in
Ty (Ko) TYLWKbINA ) .

towards) that direction
OHYbIK(0) forward OHYbIKbINA heading forward
N . towards Yoshkar-
Nowkap-Onaww(ke) to Yoshkar-Ola Nowkap-Onawkbina Ola

where (no where, in what
KyLITO Kyl TbiNa

movement) area?

there (no towards there, over
TyWwTo TyWwTbiNa

movement) there
ymbanHe in the distance ymbanHbina a bit in the distance

. on the side, towards
MOTbIPbIWTO on the side MOTrbIpPbIWTbINA .
the side
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In which direction is the Shketan Theater?
If you go in that direction, you’ll be heading
towards the railroad station

Walk ahead up to a park.

This road leads towards Yoshkar-Ola
Roughly where is Chodyrayal?

I’'ve never been around there.

My grandparents live somewhere far from
here.

A wolf can be heard howling from
somewhere towards the forest.

LLIkeTaH TeaTp AeKe KYLIKblAA KanbiMaH?
TywKblna Kaega rolH, BOK3an geke
NeKTblaa.

OHYbIKbI/1IAa NAPK MapTe OLWKbIA3A.

Tuge KopHo Mowkap-OnaLiKblia HaHTas.
Yoabipaan KyWTbl1a BEPAHEH?
TywTblaa H' MryHam KOLWTbIH OMbIJI.

Koua-koBam Tbiwey yM6ang|na nnart.

Hop,upa MOrblIpblWTblNd NUPE YPMbIXKMO
LLOKTAa.

5. Adverbs in -H’ek:
This suffix has several basic functions.

a) It is coupled with (especially lower) numerals, and some other quantifiers, to create
adverbs with the meaning ‘all ...". Note that the formation is not always predictable —in some
cases the suffix is attached to the long form of a numeral, in some cases to the short form
with some alterations.

UK / UKTE, UKTbIT one WKTbIH ek every last one

KOK / KOKbIT, KOKTbIT | two KOrbIH'eK both

KYM / KyMbIT three KYMbIH'eK all three

HbIN / HBIBIT four HbINbIH eK all four

BMY / BU3bIT five BU3bIH €K all five

Ky4, / KyabIT Six KyAblH eK all six

WbIM / WbIMbIT seven LWbIMbIH’eK all seven

KaHaaw / KaHpawe | eight KaHAallbIH eK all eight

uHaew / nuaee nine MHAELWbIH ek all nine

ny ten NybIH’ ek all ten

TYKeM thousand TYKeMH’eK all thousand
TMYMaLl whole, full, complete | TMumalH’ek wholly, completely
opa heap, pile opaH’ek wholly, completely
Tyya group, pack TYy4yaH’eK wholly, completely
MouaHa-BNaK HbliblH' €K Mapuii All four of our children go to a Mari
Moyacaplill KOLLUTbIT. kindergarten.

MalumHaw KyablH eK nypblwHa. All six of us got into the car.

1. TonctolibiH «Cap Aa TbIHbIC/bIK» Have you read Lev Tolstoy’s novel “War
POMaHbIM TUYMALLIH’eK NyabiHAa MO? and Peace” in its entirety?

YpemblwTe opan’ek mapuit mypbim mypaw | We all started singing Mari songs in the
TyHa/NblHHa — Tese Tbiran ¢pnewmob. street — it was such a flash mob.

b) It is coupled with adjectives, to create adverbs with the meaning ‘when (still) ...". It is
especially used in conjunction with temporary, transitory properties, indicating that
something happened before the fleeting quality in question disappeared.
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uabiwe alive WNbILWbIH' ek when (still) alive
yKap(re) green Y*KaprblH ek when (still) green
csexa fresh cBexaH’ ek when (still) fresh
KY4bIMO raw KYUbIMbIH’ €K when (still) raw
BO/IbIA0 light BO/IblAbIH €K when (still) light
LOKLWO hot LOKLWbIH' eK when (still) hot

CH’ere AeH MOpPbIM CBEXKAH'eK, NOrbIMo
€4 Bapa BUrak KoYumaH.

Wild and garden strawberries need to be
eaten fresh, right after collecting them

MOHTbILKO BOATblAbIH' €K NOPTLI/IbIH
WYKTbIMaH.

(We) need to get home while it’s still light out.

MNoakorbinbo LUOKLbIH' €K Besie Tamne.

hot.

Curd dumplings are only tasty when they’re

nOMM,CLOprM Me YrKaprblH' eK noreHa.

We pick tomatoes when they were still green.

c) It is coupled with select adjectives, to create adverbs with the meaning ‘since ..., from ...".

n3un

small, little

U3nH’eK

from childhood

p3ese

young man; young

pBe3blH ek

from one’s youth

CnopTbiM TyA0 M3MH'eK NOpaTeH.

(S)he has loved sports from childhood.

PBe3blH’eK 3pe TbIlWTe Nallam bilTem.

I’'ve always worked here, since my youth.

IV. Words and word usage

1. The Mari folk calendar:

In addition to the international names of months Mari loaned from Russian —see 2.IV.1. (page
59) — alternative Mari-language names of months exist, and are widely used in modern
publications. The names of several months are connected with festivities occurring in them.

Russian Mari Literal translation English
AHBapPb lwopbIKiion Toinze | sheepleg month January
deBpanb NYprbiXK TbiN3e snowdrift month February
MapT YApHA TbiN3e Butter Week (Shrovetide) month March
anpenb BYALLOP TbiN3€e high water month April
mam ara Tbinse field work month May
WIOHb nenegbiw Toinze | flower month June
ntonb cypem Tbinze Siirem (name of a celebration) month July
asrycr copna Tbui3e sickle month August
ceHTAbpbL MAbIM Tbl/13€ threshing floor month September
OKTAbOpPbL LIbIXKa TbiN3e drizzle month October
HOAGPb Kbl/IMe TbiN3e frost month November
Aekabpb Tene Tblsise winter month December
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2. Comparisons:

When comparing or equating objects and circumstances with one another, a number of
suffixes that have been covered in this book can be utilized.

a) UK ...-aH: The derivational suffix -aH — see 2.1V.2. (page 59) — is used in connection with the
numeral uk ‘one’ to show that an adjective applies to several objects to the same degree.

HuHe py4yKa-BiaK UK KYXKbITaH Y/bIT.

These pens are of the same length.

HuHe mawmnHa-BnaK UK TycaH y/bIT.

These cars are of the same color.

Me MK MIAroTaH y/iblHa.

We're of the same age.

b) A number of adjectives derived from demonstrative pronouns — see 31.111.2. (page 383) —
can be used to liken objects or circumstances to one another. The clitic -am — see 3.IV.5. (page
73) — often occurs in sentences of this type, indicating that a circumstance applies to a second

noun or pronoun as well.

DyaH WYKo Nawam biwTa. MUByKaT TbiHap
rnawam blLliTa.

Echan does a lot of work. Ivuk also does
this much work.

YKaT TyA0 namnbim? MblblHAT MOHTBILITO
Tbiraw yso.

Do you see that lamp? | have one just like it
at home.

— OHyan, Kyse Tygo0 Kywral
— MbIAT Thire mowutem.

— Look at him/her dance!
— 1 can also dance like that.

c) The clitic -ak — see 8.111.7. (page 125) — is often used to stress an identity or equivalency. It
often co-occurs with the means illustrated above.

Tuge pyyka geHak TeHreye BO3eHaMm.

| wrote with this very pen yesterday.

MbIlibIH TbirafK py4Kka yo.

| have just this kind of pen.

SduaH LYKO natwlam biwTa. MBVK TbIHAPaK
nawam bilTa.

Echan does a lot of work. Ivuk also does
this much work.

— Mbii1 1984-wwe uibllwTe WoYblHaM.
— MbIAT TYHaMaK LLoYblHAM.

— | was born in 1984.
— | was born then as well.

Mapwmii 9n aa CnoBeHM UK KyrbiTaHaK
YAbIT.

Mari El and Slovenia are the same size.

Toit Mowkap-Ona rbiy ynat? Mbliii TMAE ona
rbIYaK yNam.

Are you from Yoshkar-Ola. I’'m from this city
too.

TeiwTe By, new Kenre. TywTo TbiHapaK
Keare orbin.

The water is very deep here. It’s not that
deep over there.
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V. Exercises

1. Choose the appropriate word to insert into the respective sentences of the following pairs.

1) “ynbImo / nynbimaH
a) AnblwTe WOWbINAH AMAINANTBIT: ... *MaTepuanbiMm HanbIT.
b) Yopgbipa *BeyblH ... Nyw TONEL.
2) MOHAbIWO / MOHAbILWAH
a) AHA — HayapbiM NUCbIH ... *aligeme.
b) *LWoHremmeke, aigeme ... nueLu.
3) BawTanTwe / BawTanTwaH
a) MWreue Taye new ... : A Keye oHYa, A Myp nypeLw.
b) WK i1 KanbiwTe YOT ... MOATaWeMbIM OHYbIY LWbIMAT Nane.
4) blwTbIMe / bIWTbIMAH
a) TeHreue ... NalanaH oKcam Ha/lblHAT MO?
b) TywkaH ... nawam WKeTbIH OT *BOopaHaape.

* mamepuan ‘material’, seu(biH) ‘coming from’, atideme ‘human, person’, woHeemaw (-am)
‘to age, to grow old’, soparHdapaw (-em) ‘to do successfully, to cope with’

2. Translate the following sentences into Mari. Use weakened infinitive forms instead of
English “please”, could you”, etc.

1) Come (Sg.) here, please!

2) Could you (PL) help me?

3) Could you (Sg.) give me ten rubles?
4) Please open (Pl.) the door!

5) Please wait (Sg.) a little.

6) Could you (Sg.) bring some tea?

3. Read the following jokes.

UK *mynna, *maHels, mapunbim *mycynbmaH Bepall *KycapbiHeske. *Tbirat onna,
*TyraT WKe BeparkbiIM MOKTa — Mapuii OK Kenwwe. MbiTapTbilWaaH Myisa oila, MaHeLw:
— Tblli NaneT, MeEMHAH BepaHa noyell NOpbeH KyM BaTbiM Ha/lbiH KepTeLw.

— 2-3! — maHew mapuii. — Mo Tbi TUABIKbIM MblTAaHEM BUTaK LWbIY Kanace? Mblitke
swe *WoHKaneH *worbiaTambic. Tbirain Bepa MbllaHemM MOPLUbIHAT OK Ke/le: Mblid UK
BaTeM ey Ky3e yT/all oM nasne.

* mynna ‘mullah’, manew ‘it is said’, mycyaoeman ‘Muslim’, kycapauw (-em) ‘(here:) to convert’,
moieam ‘(also) like this’, myeam ‘(also) like that’, wonkanaw (-em) ‘to think about, to
consider’, woebinmaw (-am) ‘(here marking lengthy activity in auxiliary construction)’

*300MapK rbi4y NOPTbIZIMEK, TYHbIKTbILLO TYLITO YXXMO *IHNbIK HEpreH 1oao.
— TywWTO YblNa AHALIKWAT *MeXKaH yabIT. */lay *KuwkKe roiHa *KosawTaH bin'e, —
MaH’e UK peese.

* 300napk ‘z200’, aHabik ‘(wild) animal’, mexc ‘wool’, nauy(ak) ‘just, precisely; only’, kuwke
‘snake’, kosawme ‘skin, hide; leather’



510

KaHgawbimwe Teme: Mapuii nyna ga nampem

TyHbIKTbIWO:  Konbiw KoabiM *yLueT rbiH MbIHAP nveLw?
TyHemwe: Kok kon.

* ywaw (-em) ‘(here:) to add’

®paHuy3 cepbize AHaToNb PpaHC AeY NOAbIHbIT:

— KeHeXXbIM KyWwTo NnnbiHAA?

— FpeuniibiwTe.

— 'peK MbIIMbIM Hayap nanegac, TbinaHaa Moco bin'e apip?

— MbinaHem? H'umbiHApaT. BOT rpeKk-BnaKknaH, KepHak, Moco bin’e.

¢paHuy3 ‘French’, Mpeyuli ‘Greece’, epek ‘Greek’, dvip ‘perhaps, it seems’, H umbiHAp(e)
‘(here:) not in the least’, kepHak ‘really, truly, for sure’

Kosa: YHbIKaM, BallKe Hbla UIAbILLKAT KaeTbliC.
YHbIKa: KoBai1, a Hbl/1 UMbILLKbIXKE MO/IbIH KaAT MO?

M3un HaTawa mypbim mypa. MyTwbImM OK nanat, TYpnd NyKbimM NyKTeLl.
— Morai nbinme geHe MypeT? — ayarke YMbl/ibIHEXKE.
— MolwKapre aeHe, — *6pae *Balewuta yasip.

* 6paw (-am) ‘to be amazed, to be surprised; to hesitate’, sawewmauw (-em) ‘to answer, to

reply’

MK an Mapuii-BNakK, MaHeL, OXHO LIKe eHbIWTbiM *nucapbnaH Wworaataw LWOoHeH
NbIWTEHbIT. [OrbIHEHbIT HYHO A3 MK CaMbIPbIK MOLWKYABIWT AEK OWKbIAbIHLIT. TYAbIXKO
MKMbIHAP WA OXKHO Men Tene My4yko TyHemall KOWTbIH yamaw, maHew. MuaTt ga
cOpBanawl TyHanbIT.

— MbIit}Ke NyapIHAT OM MOLUTBIC, — *TopelwnaHaw To4a psese.

— D-3, TMAE KYry 3HTEKaK Orbla, — oWAaT TyAnaH 4blnaHat. — JlygmeTwe *Kepek,
*BO3Ka/IeH rblHa MOLLTO.

* nucape ‘clerk’, mopewnarHaw (-em) ‘to resist, to oppose’, kepex ‘(it’s) all the same, (it) makes
no difference’, soskanaw (-em) ‘to write’

MK Anewak LWOoYbIH-KYLWILWO, MoYa *anbiM MblpAA 3pTapbilie KOK MapuUil LLoHTemme
BeNeLWbIWT 0Na ypemell BaL/IMMbIHBIT, Mew KyTblpaT, MKTe-BEeCbIWTbIH WbIWbIWT
HepreH *oapIWThIT.

— MbI#1 AN by KalibiMe ey Bapa MHCTUTYTbIM NbITapbILLbIM, — ON1a UKTbIXKE.

— *TbiHap UM 3pTeH, UK UHCTUTYTbIM Be/Ee NbITapeHaT? — BecblXKe GpbIH oaeLl.

— WUKTbIM Bene maHaT? Mopa alue TMAbIKbIM ana-Ky3e nbiTapeH KepTbiM.

— A MbIi1 KOK KeBbITbIM, KOK *CT0/10BbIMbIM NbITapbIWbIM, bIHAE *Toprosbili *6a3binaH
TyHaNbbIM. NeHCUMbIW KalbiMmellKeMm, *cafaK nbiTapeH LWyKTem.

* (odeiwmaw (-am) ‘to ask, to inquire’, meiHap(e) ‘this much/many’, cmonoseil ‘dining
facility, cafeteria’, mopeossili ‘commercial, trade’, 6a3e ‘center, base’, cadak ‘anyway, still’
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4. Translate the following sentences into English.

1) MNypnawkKbina nga Kowr.

2) *KuTainna KyTbipeH mowTeT mo?

3) WHAaewnbiMwe MiANaWTe UAbIW Hene INIbIH.
4) Konna naw TyHEMHeM.

5) *Bencna *MbIHAPbIH KyTbipaT?

6) LKonnawTe KeHeKbIM KaHarT.

7) KHura KeBbIT a/1a-KyLITO ThiWTblA AVMALIALL.
8) CaHI Mapaerkia KypKblH 3pTbILu.

[

* kumal ‘Chinese’, sernc ‘Veps’, MbiHApbIH ‘how many’

5. Translate the following sentences into Mari, using the clitic in -s1a.

1) Two buses /asmobyc/ are coming (driving) this way.
2) — Right about where do you live in Yoshkar-Ola?
— In Sombathey — somewhat far /ymbasn+e/ from here /moiwey/.
3) Go towards the house.
4) To our left is the river Kokshaga.
5) Don’t look back /wereek(e)/.

6. Translate the following sentences into Mari, using adjectives in -H’ex.

1) Both of us understand Mari.

2) Come (Pl.) home while it’s still light!

3) I|have loved learning languages since | was little.

4) Eat the pancake while it’s hot!

5) All three of them live in one apartment /nauyep/.

6) Echan has wanted to become a doctor ever since he was a boy.

7. Insert the appropriate Mari month names in the gaps. Consult the table under IV.1. if
necessary.

1) Mapwmii dnbiwTe, NYTbiHb POCCUMbILLTE rasiK, TYHEMME WA ... TbIN3bIH TYHaNeLU.

2) YruHge navpembiM ... TbIN3blH Nasemaar.

3) Macy nawam ... TbI3bIH TYHANbIT.

4) LWblxKe KYManTbiWbIM ... TbIN3bIH 3pTapar.

5) ... TbIN3bIH 3HEpP-BNAK, ep-B/aK *Kbl/IMEH LWMHYbIT.

6) ... TBI3bIH IYM LIYNA Aa NyLWeHTe-BAaK 3PKbIH yKapraw TYHanbIT.

7) TenblH NbITapTbIW TbIA3bIXKE — ... TbIA3E.

8) Vabipamalu KeubiMm ... TbIN3bIH Nalipemnar.

9) 1-we ... TbIA3bIH Y Ui TyHaneLw.

10) EBponbIWTO POLWITOM ... TbIA3bIH Malpemnar.

11) 12-wo ... TbIN3biH, [eTPO KeyblH, WYA0 COAbIMO AeY OHYbIY KyMaNTbilbIM
apTapar.

12) ... TbIN3e — KEHEXbIH UKbIMLLE TbIN3bIXKe.

* kbinimaw (-em) ‘to freeze’
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8. Translate the following sentences into English.

1) Cubupbbice Tene EBponbICO gey MyLWTbIpaK.
2) AsambiH f/Ke Mowkap-Ona gey ayamblH iKe rask *Topa.
3) YbinaH ThIWTE UK WOHbIMALLAH YAblHA.
4) KoBam MblIli feyem LWYKbIpaK NOHTbIM NOreH.
5) HwuHe nOpPT-BNAK UK *KYKLIbITAH YAbIT.
6) — Tuabim calipaK bilwTaw Avew bin'e.
— MbIAT Tbire WoHeMm.
7) *CH’ere *wonTbip AeY OHAAKPAK KY3LL.
8) MbliblH UAbIWbIWTE ThiraaKk *cUTyauun TNMbIH.
9) OHpak Mowwkap-OnaluTe Kbi3bITCe Aeuy Waraapak Mapuii UaeH.
10) AnbiwTe ona AeHe TaHacTapbiMalLTe Map/ia WYKbIPaK KyTbipar.

* mopa ‘far away’, kjikweim ‘height’, cH’eze ‘wild strawberry’, wonmeip ‘currants’, cumyauuti
{ H ’
situation

9. Translate the following sentences into Mari.

1) Tatarstan is bigger than Mari El.
2) — Look at the beautiful Mari clothing!
— My grandmother in the countryside has the same kind.
3) Anya dances better than Katya.
4) These rooms in our hotel /yHaeydo/ cost the same (are of the same price).
5) This store is more expensive than the others.
6) | went to this school. Now | work here.
7) Vanya’'s picture is more interesting than Vasya’s.
8) Evika sings as beautifully as an opera singer.
9) It's as hot here as in Africa /Agpuke/.
10) Our house is older than yours.
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10. Familiarize yourself with the vocabulary, and read the following texts.

asannaHad (-em)
angeme

BEC CeMbIH
BOpaHaw (-em)
Zey nocHa
unaHauw (-em)
nomaapal (-em)
MOH

Nbip

nbipBen
NbIpBHOXK
Knacc
KO4Ya-KoBa
KyrapHsa
Kydbimaru
KYLUKbIN

ofapnaHau (-em)

to take care, to invest effort
human, person

in a different manner

to go well, to prosper
without; except for, but

to take root, to blossom

to lose (tr.)

(here:) conditions

(village in Mari El,
Russian: Adbimau)

environment, surroundings
atmosphere

class

grandparents

(weekly newspaper)
holding, keeping

plant

to spread, to branch out

opapnaHeH
woranaw (-am)

nywkblaemaaw (-em)

NyLWKblaemaeH
woraw (-em)

ny3H woraw (-em)
cepaul (-em)
cTpaHuue (cTp.)
Tyrak

wasaw (-em)
WwasbiMaly

Lyproian

bILUTEH Woraw (-em)
bILUTbIMALL

acKkepaul (-em)
acKepbiMall

K030

AHAap

to spread, to branch out

to soften, to loosen

to soften, to loosen

to give

to write

page

just like that

to strew, to sprinkle
strewing, sprinkling

(village in Mari El,
Russian: Lypaysan)

to do, to carry out
creation

to observe

observation

magician; magic; magical

(here:) cleanliness

\

J

MbIi mapuit ynam!

Mbii BU3bIMLUE KNaccbiwTe TyHemam. KaKHe KeublH LUKO/bIWKO KyaHeH KowTam. MopKo
KyHZembice Mbip AnbiwTe woybiHaMm. Me ewwblTe YbliaHaT Mapaa MyTnaHeHa. Ana-monaH
IO}KO eLbllTe a4ya-aBa-B/lak Mapuit yAbIT rbiHAT, MOYa-BNaK pyLlaa MyTaaHaT. TUAbIH HepreH
Me Mapuii MbIIMe YPOKbIWTbIHAT MyTAaHeHa. Mblii LWOYMO Mapuii MblJIMEMbIM OM MOHZO.
BeT mbiiibiH WOYMO pecnybamkem — Mapwuii 91, WoYMo KyHaemem — MopKo panoH. TbilwTak
C.l. YaBaliH aeH H. JlekalH WoYblHbIT. HYHO Mapuii CbIIHBIMYTbIM LLUKE Npou3BeaeHMAaWT
AeHe noaapeHbIT. HyHbIH CepbIMbILWITbIM KyaHeH nyaam.

MbIi Mapna MyT/liaHeM, MKbIMLUE MyTeM)KaAT Map/ia MOHTEeH, aKpeT roacek Kova-
KOBaM-BNaK [a aya-aBamaT Mapia KyTbipeHbIT A4a KyTbipaT. YilaHeH Kogam, ymbakbixart
Mapuii blame unaw TyHanew. Mapuii Kanblk Mapuii MblAMe AeHaK 3pe MyTAaHblall.,
Loumo ibiimembim MOpaTem, a Mblit mapuin angeme ynam. (Bnagucnas Ypasaes, MopKo
panoH, LLyprbian wkon, 5-we knacc KyrapHa, 2013 18.10)
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Taue MeMHaH 3H TYH nNpobiemblHa — LUKEHaM Ka/blK CeMbIH apasieH KoAal. A TuanaH KOPHO
MKTE Befe — WbIIMbIM Mompapaw orbin. LaHuybllwTe TUAbIM OHYbIKTAW 3lwe lblime
libipeenbim 3cKepbiMaw MaHMe OMCaBbIPTLIWbIM KYUbINTbIT (pylinarke *A3biKoeas 3Koa102uA
MaHbIT). Mbiime VibipBen — Tuae MbiAMbINaH MAaHaLbiKe WOHBIM bILUTHIMALL: UAbILW BUAbIM
My3H LWOTrbIWO MbIPbHXKbIM AHAAPLIWTE Ky4YbiMall, KyLIKAWbI)KE POKbIM NyLKblAeMAeH
WOrbIMaLL, aTblAHbIXXE MaHbIH, XanbllWTbiXKe BYAbIM LWaBbiMalwl. Bec cemblH MaHal TbiH,
KYLUKbIN Ky3e NYPTYCbIH K030 BUIAXKE AeY NOCHa 04ap/laHeH WorasblH OK KepT, MblAMaT Tyrak
— aaemblH asannaHbiMbiXe AeY MOoCHA BOPaHeH OK KepT. TUAbIM Me LWWKe, TyAblH AeHe
KYTbIPbILWO-BNAK, bILUTEH WOrbIWaL yabiHA. Keye eaa, uit rbid Uitblll, KYPbIM TblY KYpPbIMbILL.
(W.T. UBaHOB, MbliMe Ay NocHa KanbiK OK anii, OHubIKo 2010 , Ne12, cTp. 66)

* Russian ‘language ecology’

d

2 . i

1 Kypbikmapuii KyHaem 7 Wowkap-Ona 13 Y Topban kyHaem

2 YblKma 8 Opua KyHaem 14 KyxaHep KyHOem

3 WNypHO KyHaem 9 Y PoHTO KyHAEM 15 LWepHyp KyHOem

4  Kunemap KyHOem 10 MopKo KyHaem 16 TMopaHya KyHaem

5 Mackacona KyHaem 11 HOncep KyHAEem 17 Mapwmii Typek KyHaem
6 [poBoi KyHAEeM 12 Hncep-Ona



